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I General 

1 English translation of ‘Hanzehogeschool Groningen’ 
The full name of the institution in English is Hanze University of Applied Sciences Groningen, or 

Hanze UAS for short. Avoid any references in English texts to ‘HG’ or similar abbreviations. 

 

2 British vs US English spelling 
Hanze UAS prefers British English spelling. Use the Oxford English Dictionary (OED) as a guide. There 

are two main exceptions: 

• The use of -ise instead of -ize, as per the English Style Guide of the European Commission: 

 

✓ organise, organisation 

 organize, organization 

 

• For names of organisations, always adhere to the official spelling of a company or organisation 

name (even if that spelling is US English): 

 

✓ University Medical Center Groningen 

 University Medical Centre Groningen 

Below is a brief overview of the main spelling differences between British and US English spelling. 

BRITISH US BRITISH US 
-ce -se -our -or 
licence (noun) license (noun) colour color 
   
-ll -l -re -er 
counsellor counselor centre center 
    
-ogue -og -s -z 
catalogue catalog analyse analyze 
    
-mme -m   
programme program   

 

3 Tone of voice 
To produce a text that is clear and readable, directly address your reader wherever possible and use 

short sentences (no more than 15–20 words) and paragraphs (no more than 3–10 sentences). 

• Break up longer sentences using full stops rather than semicolons: 

✓ When writing informal texts, authors are sometimes tempted to use spoken language; 

however, correct usage is important. 

 For academic papers being submitted to journals, you will need to refer to their spelling and 

referencing styles; information on gender‐inclusive and non-sexist language is not included 

here, but is available on request. 

 

• In terms of word order, bear in mind that adjectives precede nouns in English. This is particularly 

relevant with regard to job titles: 

✓ work placement supervisor 

 supervisor work placement 

 

✓ operations director 

 director operations 

 

• Put information you have already talked about or that the reader is likely to be familiar with at 

the start of the sentence, and new information or that which you most want to emphasise at the 

end. 



 

• In most cases, the active voice is a better choice than passive, as it makes your writing more 

lively and direct: 

✓ Please submit any questions to our service desk. 

 Questions can be directed at our service desk. 

Use the passive only if the responsible agent is unknown: 

✓ A mistake had been made in the calculation. 

or irrelevant/understood: 

✓ The form must be notarised. 

 

• Do not use contractions (it’s, you’re, they’ve, can’t…) in formal writing, but write all auxiliary 

verbs out in full (it is, you are, they have, cannot). If it is OK to use contractions (for example, in 

web copy or marketing materials), make sure that you do not confuse its (possessive pronoun) 

and it’s (it is). 

 

• Lastly, do not overuse common Latin references such as e.g. (for example) and i.e. (in other 

words), and note that these are not followed by a comma in British English: 

✓ Unless thoroughly substantiated, e.g. with current industry awards, this generalised claim is 

unlikely to be true of all companies. 

✓ Contemporary Dutch tends to use shorter sentences and more sentence fragments (i.e. 

those without a main verb) than English. 

 

II Specific 

1 Abbreviations 
There are two types of abbreviations: 

1. Acronyms can be pronounced as a word. There are no full stops in acronyms and they are 

generally written in upper case, except if they have five letters or more: 

✓ MOVE, MADtech, CaRES 

 

2. Initialisms cannot be pronounced as a word. They take full stops only when written in lower 

case: 

✓ SRC, PDP, BSA, e.g., i.e., a.m., p.m. 

When you introduce an acronym or initialism, place it in parentheses after the fully written version 

when it is first mentioned: 

✓ Every year, the Hanze Representation Council (HMR) and the School Representation Council 

(SMR) are committed to representing the interests of students and employees. 

After that, just use the acronym or initialism. 

1.1 Using articles with abbreviations 
Use indefinite articles before abbreviations as you would for any other word: a before a consonant 

sound and an before a vowel sound. 

a UAS board, an MBA degree 

Use definite articles only before initialisms, never before acronyms: 

the HMR’s report, but: MOVE students 

 



2 Bullet point or numbered lists 
Make lists consistent in structure. Ensure they follow from the introductory statement and are 

grammatically consistent. This means that a set of list items should comprise only sentences, 

fragments or questions – not a mixture: 

 Students of the Entrepreneurship programme are assessed: 

• by means of interim assignments 

• papers; 

• At the end of the year, they sit an exam. 

There are three ways to structure lists: 

1. When the items in a list consist of only one or a few words, you should not use any capitals or 

punctuation: 

✓ Students of the Entrepreneurship programme are assessed by means of: 

• Interim assignments 

• papers 

• an exam 

 

2. When each item in a list is a longer phrase which does not however form an independent 

sentence, use a semicolon without capitals and put a full stop at the end of the list: 

✓ By 2026, we want to: 

• offer all those who want to develop themselves suitable learning pathways and 

recognised qualifications; 

• conduct applied research with a visible impact on education and society; 

• be an adaptive, agile and approachable organisation. 

 

3. When each item in a list is an independent sentence (this is the case if the introduction is a 

complete sentence), use capitals and a full stop at the end of each item: 

✓ By 2026, we want to have achieved the following three ambitions: 

• We offer all those who want to develop themselves suitable learning pathways and 

recognised qualifications. 

• We conduct applied research with a visible impact on education and society. 

• We are an adaptive, agile and approachable organisation. 

 

3 Academic titles 
Academic and job titles are not capitalised, except when the name of the person who holds the title 

immediately follows it: 

✓ Rineke Smilde is professor of Lifelong Learning in Music at the Prince Claus Conservatoire. 

✓ In her speech, Professor Rineke Smilde highlighted the importance of lifelong learning in music. 

When a subject area follows an academic title, always use ‘of’: 

✓ Rineke Smilde is professor of Lifelong Learning in Music 

 Rineke Smilde is professor in Lifelong Learning in Music 

The correct abbreviations in English of ‘Professor’ and ‘Doctor’ are ‘Prof.’ (with a full stop) and ‘Dr’ 

(without a full stop). This is because the last letter of Dr is the same as the letter of the full word, 

whereas Professor is cut off in the middle. 

NB: If a person holds two or more titles, only the first title is given in English. The gender of the title 

holder is not specified. 

DUTCH ENGLISH 
Mw. Prof. Dr. D. Vos 
Mw. Dr. Eliane Smit 

Prof. D. Vos 
Dr Eliane Smit 

 



Omit the Dutch titles mr./ir./ing./drs. and place the English degree after the name, without a 

comma: 

DUTCH 
mr. F. Leenstra 
ing. W. de Jong 
ir. C. Vlietstra 
drs. M. Kok 

ENGLISH 
F. Leenstra LLM 
W. de Jong BSc 
C. Vlietstra MSc 
M. Kok MA 

 

4 Capitalisation 
Capitals are used for the following: 

• Names of days and months (but not seasons): Monday, September, autumn. 

• Official holidays, irrespective of country: Christmas, New Year’s Day, King’s Day. 

• Proper nouns. These include (but are not limited to): 

- names of Hanze UAS governing, management and representative bodies and/or committees 

- names of Hanze UAS schools, professorships and living labs 

- names of Hanze UAS courses and degree programmes (general references to subject areas are 

not written with a capital) 

- names of Hanze UAS frameworks, events and initiatives 

- specific entities, systems, structures or organisations 

- names of acts, laws and bills (such as the Dutch Higher Education and Research Act, WHW). 

- registered trade names 

 

Do not use initial capitals for articles, prepositions or conjunctions in proper nouns: 

✓ Accreditation Organisation of the Netherlands and Flanders 

 Accreditation Organisation Of The Netherlands and Flanders 

 

Publication titles, subtitles, headings and subheads should be written in sentence case, i.e. the first 

letter is capitalised and the rest are lowercase (except proper nouns and abbreviations): 

✓ Our contribution: expertise and multidisciplinary cooperation 

 Our Contribution: Expertise and Multidisciplinary Cooperation 

 

5 Collective nouns 
In British English, collective nouns such as police, people, staff, team and data often taken plural 

verbs: 

✓ The data are confounding. 

 The data is confounding. 

✓ The team are working on it. 

 The team is working on it. 

The proper names of countries and organisations are taken as singular: 

✓ The Netherlands is not at war. 

✓ The United Nations has little real power. 

✓ The US is gradually conceding world leadership to China. 

 

6 Compound nouns 
Many compound nouns that are written as one word in Dutch are written as two words in English: 

✓ team leader, project manager 

 teamleader, projectmanager 



However, there are a few exceptions, e.g. policymaker, shareholder. Refer to the Oxford English 

Dictionary if in doubt. 

 

7 Dates and times 
Use the month-date-year format for dates. If you need to include a day, do not follow it with a 

comma: 

✓ Monday 7 September 2020 

 Monday, September 7th, 2020 

 

When abbreviating references to dates, make sure to use the British, not the US order. 

So, 7 September would be: 

✓ 7-9-2020 

 9-7-2020 

For times, use the 24-hour clock in the first instance and a colon as a separator. Never use hrs or 

something similar after the time: 

✓ 23:00, 9:30 

 11 p.m., 09.30 hrs 

Write decades without an apostrophe and with a hyphen: 

✓ The mid-1980s 

 The mid 1980’s 

 

8 Gender neutrality 
While you should strive for gender-neutral writing, the lack of a neutral third-person singular 

personal pronoun in English (like men in Dutch) can make this difficult. The preferred approach is to 

avoid the problem by pluralising the subject: 

✓ They should always focus on the student’s issues. 

 S/he should always focus on his/her student’s issues. 

 

✓ Students explain how they build a professional profile through workplace learning and the 

Community of Learners. 

 The student explains how he/she intends to build a professional profile through workplace 

learning and the Community of Learners. 

If using a third-person singular personal pronoun is unavoidable, use he or she and him or her. 

Do not use gender-specific terms when an accepted neutral alternative is available: 

✓ chairperson/chair, spokesperson 

 chairman, spokeswoman 

 

9 Geographical names 

9.1 The/the Netherlands 
Use the Netherlands for the country, and North/South Holland if referring specifically to the 

provinces. Do not capitalise the in the Netherlands in running text, and omit it in tables; i.e. only 

use The at the start of a sentence, in addresses and in a few other cases. 

✓ If you hold a foreign diploma and you want to study in the Netherlands, your diploma will need 

to be accredited. 

✓ Write to us at: PO Box 11723, 1001 GS, Amsterdam, The Netherlands. 

9.2 United Kingdom/Great Britain 
Do not confuse these two, as they are distinct political and social entities. 



United Kingdom: England, Wales, Scotland, Northern Ireland 

Great Britain: England, Wales, Scotland 

Do not use British when you mean English (= England only), and do not use English when you mean 

British (= the whole of the UK). 

9.3 City names 
Use well-established English forms where they exist: Antwerp, Cologne, The Hague, Munich. 

 

10 Letters and emails 
The use of commas after the salutation and the close is optional (but be consistent). 

10.1 Salutation 

• If you do not know the name of the addressee: 

✓ Dear Sir (if you know for certain that he is a man)  

✓ Dear Madam (if you know for certain that she is a woman) 

✓ Dear Sir or Madam (in all other cases, and the safest option in case of doubt) 

NB: Dear Sirs is considered obsolete. 

• If you do know the name of the addressee: 

✓ Dear Mr … (if you know for certain that he is a man) 

✓ Dear Mrs … (if you know for certain that she is married) 

✓ Dear Ms … (for all other female addressees, and the safest option in case of doubt) 

NB: Do not use Miss. 

10.2 Close 
The cardinal rule for letters: 

• If you do not know the name of the addressee: Yours faithfully 

• If you do know the name of the addressee: Yours sincerely 

For informal letters or emails: 

• Kind regards 

10.3 Style 
Bear in mind that some common expressions in Dutch business correspondence do not translate 

well into English and may even come across as rude. For example, many Dutch letters end with We 

hopen u hiermee voldoende te hebben geïnformeerd as a standard phrase, but this should never be 

translated literally. A useful phrase to use instead is Please do not hesitate to contact us if you have 

any further questions. 

 

11 Numbers 

11.1 Ordinal numbers 
Write as words numbers up to, and including, the number nine: 

✓ one, two, three 

 1, 2, 3 

Write numbers 10 and above as digits, except at the beginning of a sentence: 

✓ 10, 21, 33 

 ten, twenty-one, thirty-three 

When a sentence contains both a number lower than 10 and a number 10 or above, use digits for 

all: 

✓ The basket contained 3 apples, 12 bananas and 15 plums. 

 The basket contained three apples, 12 bananas and 15 plums. 



11.2 Ordinal numbers 
Write first to ninth as words and 10th and above using digits. To avoid formatting issues, do not use 

superscript. If there is a mixture, use digits for all: 

✓ He answered the 2nd, 3rd and 11th questions correctly. 

 He answered the second, third and 11th questions correctly. 

11.3 Decimal and thousand separators 
Use a full stop as the decimal separator: 

✓ 2.3 

 2,3 

Use a comma to set off thousands in numbers of four digits or more: 

✓ 1,000 

 1000 

11.4 Percentages 
Always use digits when referring to percentages in text and use the percentage symbol (%) rather 

than the word percent, except when starting a sentence with a percentage. NB: percent is written 

as one word, not two. 

✓ More than 50% of respondents returned the questionnaire. 

✓ Fifty-six percent of participants said they had benefited from the event. 

Express fractions or mixed numbers as decimals: 

✓ 2.5%, 7.5% 

 2½%, 7½% 

11.5 Currency symbols and amounts 
Use a symbol for the most commonly used currencies. There is no space after the symbol. 

✓ €45.67 

 45 euros and 67 cents 

If there is any scope for ambiguity, as in the case of the dollar symbol, include an identifier: 

✓ US$300 

 300 dollars 

If the amount is a round number, do not include decimals or a hyphen: 

✓ €50 

 €50.00, €50.- 

Drop zeros in numbers with seven or more digits: 

✓ US$3 billion 

 $3,000,000,000 

11.6 Telephone numbers 
For in-country writing, do not include the international country code and group the digits in the way 

they are grouped in each individual country, using spaces to separate them: 

✓ 020 123 4567 

For international correspondence, use the plus sign (+) in front of the country code and drop any 

zeros that would not be dialled when making an international call: 

✓ +44 20 7123 4567 

✓ +1 123 456 7890 

 



12 Punctuation 

12.1 Apostrophes 
Never use an apostrophe to create a plural. 

✓ cameras 

 camera’s 

 

This rule also applies to abbreviations, such as MP (= member of parliament): 

 

✓ MPs 

 MP’s 

To create a possessive, use an apostrophe followed by the letter s. Use an apostrophe only (i.e. not 

followed by an s) in the following cases: 

• Plurals ending in s: The countries’ budgets (i.e. the budgets of multiple countries) 

• Singular proper nouns ending in s: Keynes’ theories 

12.2 Brackets 
In English, round brackets () or parentheses are used almost exclusively for information that is 

relevant but not essential: 

✓ These findings (and those of other researchers) demonstrate the importance of careful planning. 

NB: Unlike in Dutch, they cannot be used to mean ‘and/or’: 

✓ national and international interests 

 (inter)national interests 

Use square brackets [ ]: 

• for insertions in quoted material that are not from the original author, e.g. a comment, 

correction, translation, explanation or clarification: ‘His [Loman’s] estimate was way off’; 

• around ellipses: […]; 

• within round brackets: (The means were 4.67 [SD = 0.5] and 3.90 [SD = 0.7] respectively). 

12.3 Colons 
Use colons to introduce lists (see the examples in section II.2 of this guide) or to introduce a whole 

quoted sentence: 

✓ Mr Emms was delighted with the result: ‘This allows us to move forward.’ 

If using a colon in the middle of a sentence to introduce a run-on list or an explanatory word or 

phrase, it is followed by lower case (like in Dutch): 

✓ The following tips can make an interview more effective: take notes, speak clearly and focus on 

the topic. 

✓ It was an interesting speech: the speaker discussed a wealth of new ideas. 

A colon is followed by upper case in the following cases: 

• After an abbreviation: 

✓ NB: The date was incorrect. 

• If the colon is used between a running or section head and an actual heading: 

✓ Chapter 1: Introduction 

12.4 Dashes 
The en dash (–, keyboard shortcut Alt+0150) is longer than a hyphen and has two main uses: 

• As a range separator, in which case there are no spaces around it: 

✓ 1982–1994 

✓ June–August 

• As an interruptor at sentence level, substituting for a pair of commas, parentheses or to indicate 

a rhetorical pause, in which case there are spaces around it: 



✓ They listed the qualities – intelligence, humour, independence – that they looked for in an 

employee. 

The even longer em dash (—, keyboard shortcut Alt+0151) is not used. 

12.5 Hyphens 
If two or more words are used to modify a noun (i.e. a compound adjective), they are usually 

hyphenated to avoid ambiguity: 

✓ long-term plans 

 private sector organisation (this implies that the organisation is private, not the sector) 

Do not use a hyphen after an adverb ending in ‘ly’: 

✓ a highly competitive environment 

 a closely-knit community 

Also, do not use a hyphen in cases such as the following: 

✓ SMART goals 

 SMART-goals 

 

✓ HMR report 

 HMR-report 

 

✓ EU subsidies 

 EU-subsidies 

NB: There is no hyphen in email. 

12.6 Semicolons 
Use a semicolon to unite two independent clauses (i.e. sentences) that express closely related 

ideas. This is usually indicated by such words as however, thus, hence, indeed, accordingly and 

therefore. 

✓ The authors agreed on a final text; however, the issue of copyright was not addressed. 

However, if the sentence becomes too long, it is better to create two separate sentences.  

✓ The authors agreed on a final text for their submission to the National Bank’s evaluation 

committee. However, the issue of copyright was not addressed, despite the considerable 

commercial interests involved. 

Also use a semicolon to separate items in a list which themselves have internal punctuation: 

✓ The beneficiaries of the will include his wife; his children, John, Michael and Susan; and his 

parents, Andrew and Elizabeth. 

 

13 Quotation marks 
Use the British English conventions for quotation. 

Quotes are enclosed in single quotation marks (‘ ’): 

✓ ‘We were less than pleased with his performance,’ the manager said. 

Double quotation marks (“ ”) are used for quotes within quotes: 

✓ ‘We still have no idea,’ Robert states, ‘what “black hat” means.’ 

For instances other than quotes, use single quotation marks. 

All punctuation (commas, periods, …) is placed inside the quotation marks. 

 



14 Names of Hanze UAS Schools, knowledge centres, professorships  and buildings 

14.1 names of Hanze UAS Schools 
 

Nederlands  Engels  
Academie voor Architectuur, Bouwkunde & Civiele 
Techniek  

School of Architecture, Built Environment & Civil 
Engineering  

Academie voor Beeldende Kunst, Vormgeving & 
Popcultuur Minerva  
- Beeldende Kunst en Vormgeving  
- Minerva Academie voor Popcultuur  
- FMI Masters  
Kortheidshalve: Academie Minerva  

School of Fine Arts, Design & Popular Culture 
Minerva  
- Fine Arts & Design  
- Minerva Academy of Popular Culture  
- FMI Masters  
In short: Academy Minerva  

Academie voor Gezondheidsstudies  School of Health Care Studies  
Academie voor Sociale Studies  School of Social Studies  
Academie voor Verpleegkunde  School of Nursing  
Instituut voor Sportstudies  School of Sport Studies  
Instituut voor Bedrijfskunde  School of Business Management  
Instituut voor Communicatie, Media & IT  School of Communication, Media & IT  
Instituut voor Engineering  Institute of Engineering  
Instituut voor Facility Management  School of Facility Management  
Instituut voor Financieel Economisch Management  School of Financial and Economic Management  
Instituut voor Life Science & Technology  Institute for Life Science & Technology  
Instituut voor Marketing Management  School of Marketing Management  
Instituut voor Rechtenstudies  School of Law  
International Business School  International Business School  
Pedagogische Academie  School of Education  
School of Performing Arts  
- Dansacademie Lucia Marthas  
- Prins Claus Conservatorium  

School of Performing Arts - Dance Academy Lucia 
Marthas  
- Prince Claus Conservatoire  

 

14.2 Names of Hanze UAS knowledge centres 
 

Nederlands  Engels  
Kenniscentrum Energie  Centre of Applied Research Energy / Energy 

Research Centre (verkort in logo: HanzeResearch 
Energy)  

Kenniscentrum Arbeid  Centre of Applied Labour Market Research / 
Labour Market Research Centre (verkort in logo: 
HanzeResearch Labour Market)  

Kenniscentrum CaRES  
(Care Rehabilitatie Educatie & Sport)  

CaRES Centre of Applied Research and Innovation 
(Care Rehabilitation Education & Sports) / CaRES 
Research Centre (verkort in logo: HanzeResearch 
CaRES)  

Kenniscentrum NoorderRuimte  NoorderRuimte, Centre of Applied Research on 
Area Development / Area Devlopment Research 
Centre NoorderRuimte (verkort in logo: 
HanzeResearch NoorderRuimte)  

Kenniscentrum Kunst & Samenleving  Centre of Applied Research Art & Society / Art & 
Society Research Centre (verkort in logo: 
HanzeResearch Art & Society)  

Kenniscentrum Ondernemerschap  Centre of Applied Research Entrepreneurship / 
Research Centre Entrepreneurship (verkort in logo: 
HanzeResearch Entrepreneurship)  

 

14.3 Names of Hanze UAS professorships 
 

Nederlands  Engels  
Analysetechnieken voor Praktijkonderzoek  Statistical Techniques for Applied 

Research  
Arbeidsorganisatie en –productiviteit  Work Organisation and Productivity  
Arbeidsparticipatie  Labour Participation  
Aziatische Bedrijfsstrategieën  Asian Business Strategies  
Beeld in Context  Image in Context  
Communication & the Sustainable Society  Communication & the Sustainable 

Society  
Computer Science & Sensor Technology  Computer Science & Sensor Technology  



 
 

Duurzaam Financieel Management  Sustainable Financial Management  
Duurzaam HRM  Sustainable HRM  
Duurzame Energie / Biomassa Conversie  Sustainable Energy  
Energie & Management  Energy & Management  
Energie & Recht  Energy & Law  
Energietoepassingen  Energy Applications  
Energietransitie  Energy Transition  
Excellentie in Hoger Onderwijs en Samenleving  Excellence in Higher Education and Society  
Facility Management  Facility Management  
Flexicurity  Flexicurity  
Functionele Voedingsingrediënten en Gezondheid  Ingredients and Health  
Healthy Lifestyle, Ageing and Health Care  Healthy Lifestyle, Ageing and Health Care  
Healthy Lifestyle, Sports & Physical Activity  Healthy Lifestyle, Sports & Physical Activity  
Image in Context – zie Beeld in Context  
Inkoopmanagement  Purchasing Management  
Integraal Jeugdbeleid, opvoeding, onderwijs en 
opvang  

Integral Youth Policy  

International Business  International Business  
Juridische aspecten van de Arbeidsmarkt  Legal Aspects of the Labour Market  
Kind, Taal en Ontwikkeling  Child, Language & Development  
Krimp & Leefomgeving  Demographic Change  
Leiderschap  Leadership  
Leren en Gedrag  Learning and Behaviour  
Life Sciences  Life Sciences  
Lifelong Learning in Music & the Arts  Lifelong Learning in Music & the Arts  
Maatschappelijk Vastgoed  Public Real Estate  
Mariene Wetlands Studies  Marine Wetlands Studies  
Marketing/Marktgericht Ondernemen  Marketing/Market-focused Entrepreneurship  
Netintegratie  Net Integration  
New Business Development Energy / Healthy 
Ageing  

New Business Development Energy / Healthy 
Ageing  

New Business & ICT  New Business & ICT  
Paramedische Ouderenzorg  Allied Health Care and Ageing  
Participatie en gezondheid van mensen met een 
verstandelijke en visuele beperking  

Psychiatric Rehabilitation & Recovery  

Popcultuur, Duurzaamheid & Innovatie  Popular Culture, Sustainability & Innovation  
Psychiatrische Rehabilitatie & Herstel  Recovery, Empowerment and Expertise by 

Experience  
Regisseren van ondernemende netwerken  Directing entrepreneurial networks  
Rehabilitatie  Rehabilitation  
Ruimtelijke Transformaties  Spatial Transformation  
Smart Mobility  Smart Mobility  
Sportwetenschap  Sports Sciences  
Transparante zorgverlening binnen het HGZO  Health Care and Nursing  
User Experience / User Centered Design  User Experience / User Centered Design  
Vastgoed  Real Estate  
Verpleegkundige Innovatie & Positionering  Nursing  

 

14.4 Names of Hanze UAS buildings 
Nederlands  Engels  
BrugsmaBorg  BrugsmaBorg  
Conservatorium  Conservatoire  
HanzeForum  Hanze Forum  
HanzeMediatheek - Academie Minerva  Hanze Media Centre - Academy 

Minerva  
HanzeMediatheek - Conservatorium  Hanze Media Centre - Conservatoire  
HanzeMediatheek - Wiebengacomplex  Hanze Media Centre - 

Wiebengacomplex  
HanzeMediatheek - Zernike  Hanze Media Centre - Zernike  
Marie KamphuisBorg  Marie KamphuisBorg  
Prins Claus Conservatorium  Prince Claus Conservatoire  
Van DoorenVeste  Van DoorenVeste  
Van OlstToren  Van OlstToren  
Wiebengacomplex  Wiebenga Complex  
Willem-Alexander Sportcentrum  Willem-Alexander Sports Centre  



Zernike Campus  Zernike Campus  
Zernikeshop  Zernike Shop  
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